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Konsul aufgenommen oder beglaubigt worden sind, 
haben im Empfangsstaat dieselbe rechtliche Bedeutung 
und Beweiskraft, wie wenn sie von den zuständigen 
Organen und Amtspersonen des Empfangsstaates auf­
genommen, übersetzt oder beglaubigt worden sind.

Artikel 16
Die Tätigkeit der Konsuln in Nachlaßangelegenheiten 

von Staatsangehörigen des Entsendestaates wird durch 
besondere vertragliche Vereinbarungen der Vertrags­
partner geregelt.

Artikel 17
(1) Die Konsuln können entsprechend dem Recht des 

Entsendestaates Eheschließungen vornehmen, wenn 
beide Eheschließende Staatsangehörige des Entsende­
staates sind.

(2) Das zuständige Organ des Empfangsstaates ist 
über die Eheschließung zu unterrichten.

Artikel 18
(1) Die Konsuln können entsprechend dem Recht des 

Entsendestaates Geburten und Todesfälle von Staats­
angehörigen des Entsendestaates beurkunden.

(2) Das zuständige Organ des Empfangsstaates ist 
über die Geburten und Todesfälle zu unterrichten.

Artikel 19
Die Konsuln können Vormünder und Pfleger für 

Staatsangehörige des Entsendestaates und für deren 
Vermögen bestellen, soweit sie nach dem Recht des 
Entsendestaates dazu befugt sind. Sie sind berechtigt, 
in diesen Fällen die Führung der Vormundschaft und 
Pflegschaft zu beaufsichtigen.

Artikel 20
(1) Die Konsuln sind befugt, den Schiffen des Ent­

sendestaates jedmöglichen Beistand zu leisten. Insbe­
sondere können sie sich mit der Schiffsbesatzung und 
den Fahrgästen in Verbindung setzen, die Schiffs­
papiere überprüfen, Protokolle über die Ladung und 
den Zweck der Reise und über besondere Zwischenfälle 
aufnehmen. Die Konsuln unterstützen die Kapitäne bei 
der Aufrechterhaltung der Ordnung an Bord. Die Or­
gane des Empfangsstaates haben dem Konsul oder dem 
Kapitän auf Verlangen hierbei Unterstützung und Hilfe 
zu gewähren.

(2) Beabsichtigen die Organe des Empfangsstaates die 
Durchführung von Zwangsmaßnahmen auf Handels­
schiffen des Entsendestaates, so muß der Konsul vor­
her darüber benachrichtigt werden. Er kann bei diesen 
Maßnahmen anwesend sein. Das gilt nicht für Zoll-, 
Paß- und Gesundheitskontrollen des Schiffes, der Be- 
satzungsmitglieder und der Fahrgäste vor der Frei­
gabe des Schiffes oder vor Verlassen des Hafens.

(3) Bei Katastrophen oder Havarien der Schiffe des 
Entsendestaates sind die Konsuln befugt, Maßnahmen 
zur Hilfeleistung für die Besatzungsmitglieder und 
Fahrgäste des Schiffes, zur Sicherstellung der Frachten 
und zur Reparatur des Schiffes zu ergreifen oder die 
Organe des Empfangsstaates darum zu etsuchen.

(4) Bei Katastrophen oder Havarien der Schiffe des 
Entsendestaates benachrichtigen die Organe des Emp­
fangsstaates unverzüglich den zuständigen Konsul und 
unterrichten ihn gleichzeitig über die zur Rettung von 
Menschen, des Schiffes und der Fracht getroffenen 
Maßnahmen. Die Organe des Empfangsstaates gewäh­
ren dem Konsul die erforderliche Unterstützung bei

ugyanolyan jogi jelentösägüek es bizonyitö erejüek, 
mint a fogadö ällam illetekes hatösägai es hivatalos 
szemälyei ältal iräsba foglalt, leforditott vagy hitelesi- 
tett iratok.

16. cikk.
A konzuloknak a küldö ällam polgärai hagyatäki 

ügyeivel kapcsolatos teendöit a Szerzödö Felek külön 
szerzödäsben szabälyozzäk.

17. cikk.
(1) A konzul a küldö ällam jogänak megfelelöen 

közremüködhet a häzassäg megkötäsenäl, ha mindket 
häzasulö a küldö ällam polgära.

(2) A häzassägkötesröl a fogadö ällam illetekes 
hatösägät ärtesiteni keil.

18. cikk.
(1) A konzul jogosult a küldö ällam jogänak meg­

felelöen a küldö ällam polgärainak születeset es 
halälät anyakönyvezni.

(2) A születesekröl es a halälesetekröl a fogadö 
ällam illetekes hatösägät ärtesiteni keil.

19. cikk.
A konzul a küldö ällam polgärai es azok vagyona 

szämära gyämot, illetve gondnokot rendelhet, amen- 
nyiben erre a küldö ällam joga felhatalmazza. A konzul 
ilyen esetben jogosult a gyämsäg es gondnoksäg 
gyakorläsänak felügyeletere.

20. cikk.

(1) A konzul a küldö ällam hajöinak minden 
lehetseges tämogatäst megadhat. Különösen erint- 
kezesbe lephet a hajö legänysegevel es utasaival,' 
felülvizsgälhatja a hajöokmänyokat, jegyzökönyvet 
vehet fei a rakomänyröl, az utazäs celjäröl es különös 
esemenyekröl. A konzul tämogatja a kapitänyokat a 
hajök rendjenek fenntartäsäban. E tekintetben a fogadö 
ällam hatösägai kötelesek a konzulnak vagy a kapi- 
tänynak — kerelemre — tämogatäst äs segitseget nyujtani.

(2) Ha a fogadö ällam hatösägai a küldö ällam 
kereskedelmi hajöin kenyszerintezkedeseket szän- 
dekoznak foganatositani, erröl a konzult elözöleg er- 
tesiteniök keil. A konzul ezeknel az intäzkedäseknäl 
jelen lehet. Ez nem vonatkozik a hajö, a legenyseg es 
az utasok väm —, utlevel — es egäszsägügyi vizsgäla- 
tära a hajö szabad forgalomra bocsätäsa vagy a kikötö 
elhagyäsa elött.

(3) A küldö ällam hajöit ärt szerencsätlensäg vagy 
hajökär esetän a konzulnak joga van arra, hogy a 
hajö legenysege äs az utasok megsegitäse, a rakomäny 
biztonsägba helyezäse äs a hajö kijavitäsa iränt 
intäzkedjäk vagy evägböl a fogadö ällam hatösägait 
megkeresse.

(4) A küldö ällam hajöit ärt szerencsätlensäg vagy 
hajökär esetän a fogadö ällam hatösägai haladäktalanul 
ärtesitik az illetäkes konzult äs egyidejüleg täjäkoztat- 
jäk arröl, hogy az emberek, a hajö es a rakomäny 
megmentäsäre milyen intäzkedeseket tettek. A fogadö 
ällam hatösägai a konzult a szüksäges tämogatäsban


